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INTRODUCCIÓN

Estela González de Sande

Las relaciones entre España e Italia se remontan a época medieval, especialmente 
en el ámbito literario con la difusión e infl uencia de las jarchas en la Escuela poética 
siciliana o en la poesía toscana del Dolce Stil Novo o la presencia de trovadores 
italianos en la corte del rey de Castilla, Alfonso X el Sabio, gran promotor de la cultura, 
al que Brunetto Latini elogiará a mediados del siglo XIII en el primer canto de su 
Tesoretto. Los continuos intercambios políticos, comerciales y culturales entre ambos 
territorios, incrementados a partir de la dominación aragonesa en la zona meridional 
italiana, propiciarán una conexión que permea en todas las artes y disciplinas, pero 
fundamentalmente en la literatura, la lengua y la cultura. El estudio de la infl uencia 
de España en Italia y de Italia en España resulta de gran valor para el acercamiento y 
conocimiento de ambos pueblos. Se trata de un campo de investigación inexhaurible, 
pues la interconexión italiano-española no solo se ha perpetuado en el tiempo, sino 
que continúa hoy en día en plena ebullición.

El presente volumen aborda el estudio de las relaciones literarias, lingüísticas y 
culturales de Italia y España, pero también de otros pueblos y culturas europeas, a 
través de una metodología comparatista. Cuenta con la participación de veintiocho 
investigadores de diferentes universidades españolas y europeas, especialistas en 
estudios comparativos filológicos, cuyos ensayos se agrupan en cuatro secciones: 
Estudios literarios, Estudios lingüísticos, Didáctica de la lengua y Estudios culturales.

El apartado de Estudios literarios consta de diez ensayos, enmarcados en el 
fructífero campo de la literatura comparada, con especial atención a las relaciones 
literarias ítalo-españolas en época moderna y contemporánea, incluyendo el estudio 
de la infl uencia, traducción o recepción de autores españoles en Italia o italianos en 
España.

El libro presenta, además, dos estudios que aúnan Italia a la literatura anglosajona, 
a través del análisis de las semejanzas y divergencias del concepto de sueño en los 
textos de Dante, Petrarca y Boccaccio con el poema onírico de Chaucer Th e Book of the 
Duchess y la imagen de Italia bajo la óptica de la novelista irlandesa Jennifer Johnston. 

La sección de Estudios Lingüísticos contiene seis contribuciones que tratan 
diferentes cuestiones de la lengua italiana y su relación con el español, pero también 
su evolución o su difusión más allá de la península ibérica. Así, por ejemplo, se 
presenta un ensayo sobre la herencia lingüística italiana en Croacia y, en concreto, la 
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permanencia del bilingüismo italiano-croata en la región de Istria o la permeabilidad 
de otros idiomas en el italiano, mediante el análisis de los préstamos léxico-semánticos.

Dentro del campo de la glotología dedicamos una sección a la Didáctica de la 
lengua como parte integrante de la promoción transnacional de la lengua italiana y su 
aprendizaje como lengua extranjera.

Por último, en los Estudios culturales se incluyen ocho textos que afrontan 
diferentes argumentos de carácter histórico, social y cultural. Entre ellos la criptografía 
histórica, el comic, la fotografía, la música y el cine italianos. En este apartado se 
pone de manifi esto cómo la cultura italiana traspasa fronteras a través de artistas de 
reconocido prestigio como la fotógrafa Tina Modotti, la cantautora Giusy Ferreri o la 
actriz Anna Magnani.

De esta manera el volumen ofrece un panorama general de las confluencias 
literarias, lingüísticas y culturales de Italia con otros países, contribuyendo a ampliar 
el horizonte de los estudios actuales sobre este campo de investigación. 




